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In this aliyah, we learn about the separation between Avram and his nephew Lot. Because of their immense wealth and the

vast size of their flocks, the land cannot support them staying together, which leads to fighting between Avram's shepherds

and Lot's shepherds. Avram, seeking to avoid strife with his kinsman, generously offers Lot the choice of where to settle,

prompting Lot to choose the fertile plain of the Jordan near the wicked city of Sodom.

Once the separation is complete, Hashem speaks to Avram, telling him to look out in every direction. Hashem promises to give

all of this land to Avram and his children forever, and to make his offspring as numerous as the dust of the earth. Avram then

travels through the land and builds an altar to Hashem in Hebron.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

גַם וְ
And also

לוֹט לְ
to Lot

ךְ הֹלֵ הַ
who went

ת אֶ
with

ם רָ בְ אַ
Avram

יָה הָ
there was

צֹאן
flocks

ר וּבָקָ
and herds

ים׃ לִ אֹהָ וְ
and tents

״י שִׁ  רַ

ההלך
who went

את
with

אברם.
Avram

י מִ
who

ם גָרַ
caused

יָה הָ שֶׁ
that there was

לוֹ
to him

זֹאת?
this

תוֹ יכָ לִ הֲ
his going

ם עִ
with

ם: רָ בְ אַ
Avram

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֹא  וְ
and not

א נָשָׂ
supported

ם אֹתָ
them

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ו דָּ יַחְ
together

י כִּ
for

יָה הָ
was

ם שָׁ כוּ רְ
their possession

ב רָ
great

לֹא  וְ
and not

לוּ יָכְ
they were able

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ו׃ דָּ יַחְ
together

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נשא
bore

אתם.
them

לֹא
not

ה יְתָ הָ
was it

לָה כוֹ יְ
able

יק פִּ  סְ הַ לְ
to provide

ה עֶ רְ מִ
pasture

ם, יהֶ נֵ קְ מִ לְ
for their cattle

ן וֹ שׁ לָ וְ
and a phrasing

צָר קָ
short

הוּא,
it is

יךְ צָרִ וְ
and it needs

יף סִ הוֹ לְ
to add

יו, לָ עָ
upon it

מוֹ כְּ
like

לֹא וְ
and not

א נָשָׂ
bore

ם אוֹתָ
them

ה עֵ רְ מִ
the pasture of

ץ, רֶ אָ הָ
the land

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ב תַ כָּ
it wrote

לֹא וְ
and not

א נָשָׂ
bore

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the tongue of

זָכָר:
masculine

פָּסוּק ג



Pasuk 3

י יְהִ וַ
And there was

יב רִ
a quarrel

ין בֵּ
between

י רֹעֵ
the herders of

נֵה קְ מִ
the livestock of

ם רָ בְ אַ
Avram

ין וּבֵ
and between

י רֹעֵ
the herders of

נֵה קְ מִ
the livestock of

לוֹט
Lot

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

י זִּ  רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzite

ז אָ
then

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land

״י שִׁ  רַ

ויהי
And there was

ריב.
a quarrel

י פִ לְ
because

יוּ הָ שְׁ
that they were

ים עִ רוֹ
shepherds

ל שֶׁ
of

ט לוֹ
Lot

ים עִ שָׁ  רְ
wicked men

ים עִ רְ וּמַ
and they grazed

ם תָּ  מְ הֶ בְּ
their cattle

דוֹת שְׂ בִּ
in fields of

ים, רִ אֲחֵ
others

י עֵ רוֹ וְ
and the shepherds of

ם רָ בְ אַ
Avram

ים יחִ כִ מוֹ
would rebuke

ם אוֹתָ
them

ל עַ
for

זֶל, גֶּ הַ
the robbery

ם הֵ וְ
and they

ים רִ מְ אוֹ
would say

נָה תְּ נִ
was given

ץ רֶ אָ הָ
the land

ם, רָ בְ אַ לְ
to Avram

לוֹ וְ
and to him

ין אֵ
there is no

, שׁ יוֹרֵ
heir

ט לוֹ וְ
and Lot

, וֹ שׁ יוֹרְ
is his heir

ין אֵ וְ
and there is no

זֶה
this

זֶל, גֶּ
robbery

כָּתוּב  הַ וְ
and the Scripture

ר מֵ אוֹ
says

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

י זִּ רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzite

ז אָ
then

ב שֵׁ יֹ
dwelt

ץ, רֶ אָ בָּ
in the land

לֹא וְ
and not

זָכָה
had acquired

הּ בָ
it

ם רָ בְ אַ
Avram

ן יִ דַ עֲ
yet

ב"
·

:

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֶ
to

לוֹט
Lot

ל אַ
let not

נָא
please

י הִ תְ
there be

יבָה רִ מְ
strife

י ינִ בֵּ
between me

ינֶיךָ וּבֵ
and between you

ין וּבֵ
and between

י רֹעַ
my herders

ין וּבֵ
and between

יךָ רֹעֶ
your herders

י כִּ
for

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים חִ אַ
brothers

נוּ׃ נָחְ אֲ
we are

״י שִׁ  רַ

אנשים
men

אחים.
brothers

ים, רוֹבִ קְ
relatives

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

ין מִ וֹ דּ
they resembled

ר תֵּ  סְ לַ קְ בִּ
in the features of

ים: נִ פָּ
face

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֹא  הֲ
Is not

ל כָ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֶיךָ פָ לְ
before you

ד רֶ פָּ  הִ
separate

נָא
please

י לָ עָ מֵ
from upon me

ם אִ
if

מֹאל שְּׂ  הַ
the left

נָה ימִ אֵ וְ
then I will go right

ם אִ וְ
and if

ין יָּמִ  הַ
the right

ילָה׃ אִ מְ שְׂ אַ וְ
then I will go left

״י שִׁ  רַ

אם
If

השמאל
the left

ואימנה.
then I will go right

ל כָ בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
that

ב, שֵׁ  תֵּ
you will dwell

לֹא
not

ק חֵ רַ תְ אֶ
will I distance myself

ךָ מְּ מִ
from you

מֹד עֱ אֶ וְ
and I will stand

ךָ לְ
for you

ן גֵ מָ לְ
as a shield

זֶר, עֵ לְ וּ
and as a helper

סוֹף וְ
and the end of

בָר דָּ
the matter

ךְ רַ צְ הֻ
he was in need

, לוֹ
of him

ר מַ נֶּאֱ  שְׁ
as it is said

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ם רָ בְ אַ
Avram

י כִּ
that

בָּה  שְׁ  נִ
was taken captive

יו חִ אָ
his brother

:' גוֹ וְ
etc.



״י שִׁ  רַ

ואימנה.
and I will go to the right

ין מִ יְ אַ
I will direct to the right

ת אֶ
—

י, מִ צְ עַ
myself

מוֹ כְּ
just as

ילָה אִ מְ שְׂ אַ וְ
and I will go to the left

יל אִ מְ שְׂ אַ
I will direct to the left

ת אֶ
—

י. מִ צְ עַ
myself

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ד נָּקֵ  לִ
to be punctuated

ינָה, מִ יְ אַ וְ
and I will go to the right

ךְ כָּ
so

ינוּ צִ מָ
we found

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
another

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ין מִ הֵ לְ
to turn to the right

שמואל
Shmuel

ב
II

י"ד
14

ין אֵ וְ
and it is not

נָקוּד
punctuated

ין: מִ יְ הַ לְ
to turn to the right

פָּסוּק ו
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א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

לוֹט
Lot

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

כַּר  כִּ
the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

י כִּ
that

הּ לָּ  כֻ
all of it

ה קֶ שְׁ  מַ
was well watered

נֵי פְ לִ
before

ת חֵ שַׁ
the destroying of

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

דֹם סְ
Sodom

ת אֶ וְ
and —

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ן גַ כְּ
like the garden of

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

כָה בֹּאֲ
as you come to

ר׃ צֹעַ
Tzoar

״י שִׁ  רַ

כי
that

כלה
all of it

משקה.
was well watered

ץ רֶ אֶ
a land of

י לֵ נַחֲ
streams of

ם: יִ מַ
water

״י שִׁ  רַ

לפני
before

שחת
destroyed

ה'
Hashem

את
—

סדום
Sodom

ואת
and —

עמרה.
Gomorrah

יָה הָ
was

תוֹ אוֹ
that

וֹר: ישׁ מִ
plain

״י שִׁ  רַ

כגן
like the garden of

ה'.
Hashem

נוֹת: ילָ אִ לָ
in respect of trees

״י שִׁ  רַ

כארץ
like the land of

מצרים.
Mitzrayim

ים עִ זְּרָ לַ
for seeds

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

באכה
as you go

צער.
to Zoar

ד עַ
until

ר. צֹעַ
Zoar

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
exposition

הּ שָׁ  דוֹרְ
interprets it

נַאי, גְ לִ
to discredit

ל עַ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

י טוּפֵ שְׁ
addicted to

ה מָּ  זִ
lewdness

ר בָּחַ
chose

לוֹ
for himself

ט לוֹ
Lot

ם: כוּנָתָ שְׁ  בִּ
their neighborhood

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר חַ בְ יִּ וַ
And he chose

לוֹ
for himself

לוֹט
Lot

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

כַּר  כִּ
the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ע סַּ יִּ וַ
and journeyed

לוֹט
Lot

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

דוּ רְ פָּ  יִּ וַ
and they parted



ישׁ אִ
each man

ל עַ מֵ
from from upon

יו׃ חִ אָ
his brother

״י שִׁ  רַ

ככר.
Kikar

וֹר, ישׁ מִ
a plain

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

״י שִׁ  רַ

מקדם.
From the east

ע נָסַ
he journeyed

ל צֶ אֵ מֵ
from near

ם רָ בְ אַ
Avram

ך לַ הָ וְ
and went

לוֹ
for himself

בוֹ עֲרָ מַ לְ
to the west

ל שֶׁ
of

ם; רָ בְ אַ
Avram

א צָ מְ נִ
it is found

עַ סֵ נוֹ
journeying

ח זְרָ מִּ מִ
from east

ב. עֲרָ מַ לְ
to west

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
explanation

יעַ סִּ הִ
he removed

מוֹ צְ עַ
himself

נוֹ מוֹ דְ קַּ מִ
from the Originator

ל שֶׁ
of

ם; לָ עוֹ
the universe

ר מַ אָ
he said

י אִ
there is no

י שִׁ  פְ אֶ
desire for me

לֹא
not

ם רָ בְ אַ בְּ
in Avram

לֹא וְ
and not

יו: לֹהָ א בֵ
in his God

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם רָ בְ אַ
Avram

ב שַׁ יָ
settled

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

לוֹט וְ
and Lot

ב שַׁ יָ
settled

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

כָּר  כִּ הַ
the Plain

ל יֶּאֱהַ  וַ
and pitched tent

ד עַ
until

דֹם׃ סְ
Sedom

״י שִׁ  רַ

ויאהל.
And he pitched tents

ה נָטָ
he stretched out

ים לִ אֳהָ
tents

יו עָ רוֹ לְ
for his shepherds

נֵהוּ קְ מִ לְ וּ
and for his cattle

ד עַ
until

ם: דוֹ סְ
Sedom

פָּסוּק ט
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י שֵׁ  נְ אַ וְ
And the men of

דֹם סְ
Sodom

ים עִ רָ
were wicked

ים אִ טָּ  חַ וְ
and sinners

יהוָה לַ
against Hashem

אֹד׃ מְ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

ואנשי
And the men of

סדום
Sodom

רעים.
were wicked

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

לֹא
not

נַע מְ נִ
did refrain

ט לוֹ
Lot

כֹּן  שְׁ  לִּ מִ
from dwelling

ם. הֶ מָּ  עִ
with them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

דוּ מְ לָ
learned

אן כָּ  מִ
from here

יומא
Yoma

ל"ח
38b

ם שֵׁ  וְ
and the name of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ב קָ יִרְ
shall rot

משלי
Mishlei

י'
10

:

״י שִׁ  רַ

רעים.
wicked

ם: גוּפָ בְּ
with their bodies

״י שִׁ  רַ

וחטאים.
and sinners

נָם מוֹ מָ בְּ
with their wealth

סנה'
Sanhedrin

ק"ט
109

:

״י שִׁ  רַ

לה'
to Hashem

מאד.
exceedingly

ים עִ דְ יוֹ
they knew

נָם, וֹ בּ רִ
their Master

ים נִ וְּ כַּ  תְ וּמִ
and intentionally

רֹד מְ לִ
rebelled

: וֹ בּ
against Him



פָּסוּק י
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יהוָה וַ
And Hashem

ר מַ אָ
said

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

י רֵ חֲ אַ
after

ד רֶ פָּ  הִ
the parting of

לוֹט
Lot

וֹ מּ עִ מֵ
from with him

א שָׂ
raise

נָא
please

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה אֵ וּרְ
and look

ן מִ
from

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

ה תָּ  אַ
you are

ם שָׁ
there

פֹנָה צָ
northward

בָּה  נֶגְ וָ
and southward

ה מָ דְ קֵ וָ
and eastward

ה׃ מָּ יָ וָ
and westward

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

הפרד
the separating of

לוט.
Lot

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ע שָׁ  רָ הָ שֶׁ
that the wicked one

וֹ מּ עִ
was with him

יָה הָ
was

וּר בּ דִּ הַ
the Divine speech

שׁ וֹרֵ פּ
withdrawn

וּ: נּ מֵֶּ  מִ
from him

פָּסוּק יא
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י כִּ
for

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

ה רֹאֶ
see

ךָ לְ
to you

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

ד עַ
until

ם׃ לָ עוֹ
forever

פָּסוּק יב
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י תִּ מְ שַׂ וְ
And I will make

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ר עֲפַ כַּ
like the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  אֲ
that

ם אִ
if

ל יוּכַ
can

ישׁ אִ
a man

נוֹת מְ לִ
to count

ת אֶ
—

ר עֲפַ
the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

גַּם
also

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

נֶה׃ מָּ יִ
will be counted

״י שִׁ  רַ

אשר
that

אם
if

יוכל
can

איש.
a man

ם שֵׁ  כְּ
just as

י אִ שֶׁ
that it is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

פָר עָ לֶ
for the dust

נוֹת מָּ  הִ לְ
to be counted

ךְ כָּ
so

ךָ עֲ זַרְ
your seed

לֹא
not

נֶה: מָּ  יִ
will be counted

פָּסוּק יג
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קוּם
Arise

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk about

ץ רֶ בָּאָ
in the land

כָּהּ  רְ אָ לְ
through its length

הּ בָּ  חְ רָ וּלְ
and through its breadth

י כִּ
for

ךָ לְ
to you

נָּה׃ נֶ תְּ אֶ
I will give it

פָּסוּק יד
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ל יֶּאֱהַ  וַ
And he tented

ם רָ בְ אַ
Avram

יָּבֹא  וַ
and he came

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

לֹנֵי  אֵ בְּ
in the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

ר שֶׁ  אֲ
which

ן רוֹ בְ חֶ בְּ
are in Chevron

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

ממרא.
Mamre

ם שֵׁ
the name of

ם: דָ אָ
a man



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the quarreling between the shepherds of Avram and Lot, which leads Avram to propose that they

separate peacefully. Lot chooses the well-watered plain of the Jordan and pitches his tents near the wicked people of Sodom,

while Avram remains in the land of Canaan. Immediately after Lot departs, Hashem appears to Avram, reaffirming His promise

to give the entire land to his descendants forever and to multiply his offspring like the dust of the earth, after which Avram

moves his tent to Mamre in Hebron and builds an altar to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a powerful yesod in how Hashem runs the world. Lichoira, Avram Avinu was the one who gave up

the best land, telling Lot, "If you go left, I will go right." He chose peace over the prime real estate. Yet, immediately after

Lot separates and takes the lush Jordan plain, Hashem appears to Avram and tells him, "Raise your eyes... all the land that you

see, to you I will give it." By stepping back and refusing to fight over gashmiyus, Avram did not lose a single inch; mimeila, he

inherited everything.

We often get caught up in a struggle for our livelihood, our honor, or what we think we deserve, feeling that if we do not

push and fight, we will be left with nothing. The yetzer hara whispers that being mevater (yielding) makes you a loser. But the

truth of Torah is exactly the opposite. When you make yourself like dust, refusing to engage in machlokes and trusting in

Hashem's hashgacha, Hashem says, "Now I can give you the real bracha."

Today, if you find yourself in a situation of friction or a dispute over money, honor, or space, be the one to step back. Let the

other person take the "better" portion, knowing with complete emunah that what is destined for you cannot be taken by

anyone else.
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